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The Early Prophets - One Book, One Theme – class # 29 

King David and Jerusalem  - Part II 

A city for God; for the People; or for the Monarchy 
Source sheet for TIM shiur by Menachem Leibtag/ 

 
Introduction - Review 
 As we discussed last week, as soon as David is accepted as the King over 
all of Israel (in chapter 5) – his FIRST action is to conquer Jerusalem, and set up 
the nation’s capital (& later the Temple) in that political capital city. 
 Last week, we discussed the well known tradition re: the holiness of 
Jerusalem, i.e.  a city for God, as well as its political importance, thus 
geographically unifying the country between the tribes of ‘Leah & Rachel’ 
 In todays shiur we explore another angle, and how God’s choice of 
Jerusalem as the eternal site for the Temple is directly linked to his choice of the 
eternal dynasty of the House of David 
  
I.  Yirmiyahu chapter 33 – in relation to the destruction of the Temple 

שְרָאֵל, עַל  ד אֱלֹהֵי יִּ י כהֹ אָמַר יְהוָה,  יר  -כִּ בָתֵי הָעִּ
אֶל--בָתֵי מַלְכֵי יְהוּדָה-הַזאֹת, וְעַל ים,  הַסֹלְלוֹת -הַנְתֻצִּ

 הֶחָרֶב.-וְאֶל

4 For thus saith the LORD, the God of Israel, 
concerning the houses of this city, and 
concerning the houses of the kings of Judah, 
which are broken down for mounds, and for 
ramparts; 

לָחֵם אֶת  ה ים, לְהִּ ים, וּלְמַלְאָם אֶת-בָאִּ הָאָדָם, -הַכַשְדִּ גְרֵי  פִּ
יר  -אֲשֶר י פָנַי מֵהָעִּ סְתַרְתִּ י; וַאֲשֶר הִּ י וּבַחֲמָתִּ י בְאַפִּ כֵיתִּ הִּ

 רָעָתָם.-הַזאֹת, עַל כָל

5 whereon they come to fight with the 
Chaldeans, even to fill them with the dead 
bodies of men, whom I have slain in Mine anger 
and in My fury, and for all whose wickedness I 
have hid My face from this city: 

אתִים-הִנְנִי מַעֲלֶה  ו א, וּרְפָּ ה וּמַרְפֵּ אֲרֻכָּ הּ   ;לָּ
לָהֶם  י  לֵיתִּ לוֹם וֶאֱמֶתוְגִּ  ., עֲתֶרֶת שָּ

6 Behold, I will bring it healing and cure, and I 
will cure them; and I will reveal unto them the 
abundance of peace and truth. 

י אֶת  ז בתִֹּ שְרָאֵל;  -וַהֲשִּ וּבְנִתִים, שְבוּת יְהוּדָה, וְאֵת שְבוּת יִּ
רִאשֹׁנָּה  .כְבָּ

7 And I will cause the captivity of Judah and the 
captivity of Israel to return, and will build them, 
as at the first. 

כָל  ח ים, מִּ הַרְתִּ אֲשֶר חָטְאוּ-וְטִּ י;-עֲונָֹם   לִּ
לַחְתִי,  אֲשֶר חָטְאוּ-)לְכָל  -לכול וְסָּ עֲונֹוֹתֵיהֶם  וַאֲשֶר,  -(  י,  לִּ

י.  פָשְעוּ בִּ

8 And I will cleanse them from all their iniquity, 
whereby they have sinned against Me; and I 
will pardon all their iniquities, whereby they 
have sinned against Me, and whereby they have 
transgressed against Me. 

י,    ט ה וּלְתִפְאֶרֶתוְהָיְתָה לִּ שוֹן לִתְהִלָּ ם שָּ לְכלֹ, גּוֹיֵי  לְשֵּ  ,
שְמְעוּ אֶת--הָאָרֶץ י עֹשֶה -כָל-אֲשֶר יִּ אֲשֶר אָנֹכִּ הַטּוֹבָה, 

אֲשֶר -הַטּוֹבָה וְעַל כָל-אוֹתָם, וּפָחֲדוּ וְרָגְזוּ עַל כָל הַשָלוֹם, 
י עֹשֶה לָהּ.  }ס{  אָנֹכִּ

9 And this city shall be to Me for a name of joy, 
for a praise and for a glory, before all the 
nations of the earth, which shall hear all the 
good that I do unto them, and shall fear and 
tremble for all the good and for all the peace 
that I procure unto it. {S} 

שָמַעכהֹ אָמַר יְהוָה,    י אֲשֶר אַתֶם , הַזֶה-בַמָקוֹם עוֹד יִּ

ים, חָרֵב הוּא מֵאֵין אָדָם וּמֵאֵין בְהֵמָה , בְעָרֵי יְהוּדָה--אמְֹרִּ
ִּם  , הַנְשַמוֹת מֵאֵין אָדָם וּמֵאֵין יוֹשֵב, וּמֵאֵין בְהֵמָה.וּבְחֻצוֹת יְרוּשָלַ

10 Thus saith the LORD: Yet again there shall 
be heard in this place, whereof ye say: It is 
waste, without man and without beast, even in 
the cities of Judah, and in the streets of 
Jerusalem, that are desolate, without man and 
without inhabitant and without beast, 
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מְחָה, קוֹל חָתָן וְקוֹל כַלָה  יא , קוֹל קוֹל שָשוֹן וְקוֹל שִּ
ים הוֹדוּ אֶת י-אֹמְרִּ י-יְהוָה צְבָאוֹת כִּ -טוֹב יְהוָה כִּ

ים תוֹדָה בֵית יְהוָה: אִּ י   לְעוֹלָם חַסְדוֹ, מְבִּ יב  -כִּ אָשִּ
אָמַר יְהוָה.-שְבוּת-אֶת אשנָֹה,   }ס{  הָאָרֶץ כְבָרִּ

11 the voice of joy and the voice of gladness, 
the voice of the bridegroom and the voice of the 
bride, the voice of them that say: 'Give thanks 
to the LORD of hosts, for the LORD is good, 
for His mercy endureth for ever', even of them 
that bring offerings of thanksgiving into the 
house of the LORD. For I will cause the 
captivity of the land to return as at the first, 
saith the LORD. {S} 

הְיֶה בַמָקוֹם הַזֶה -כהֹ  יב אָמַר, יְהוָה צְבָאוֹת, עוֹד יִּ
 -עָרָיו-בְהֵמָה, וּבְכָל-אָדָם וְעַד-הֶחָרֵב מֵאֵין

ים צאֹן.- צִּ ים, מַרְבִּ  נְוֵה רֹעִּ

12 Thus saith the LORD of hosts: Yet again 
shall there be in this place, which is waste, 
without man and without beast, and in all the 
cities thereof, a habitation of shepherds causing 
their flocks to lie down. 

בְעָרֵי הָהָר בְעָרֵי הַשְפֵלָה, וּבְעָרֵי הַנֶגֶב, וּבְאֶרֶץ    יג
ִּם, וּבְעָרֵי יְהוּדָה יְרוּשָלַ יבֵי  סְבִּ ן וּבִּ נְיָמִּ עדֹ תַעֲברְֹנָה  --בִּ

י מוֹנֶה-עַלהַצאֹן    }ס{  , אָמַר יְהוָה.יְדֵּ

13 In the cities of the hill-country, in the cities 
of the Lowland, and in the cities of the South, 
and in the land of Benjamin, and in the places 
about Jerusalem, and in the cities of Judah, shall 
the flocks again pass under the hands of him 
that counteth them, saith the LORD. {S} 

ים, נְאֻם  יד ים בָאִּ נֵה יָמִּ י אֶתיְהוָה-הִּ מֹתִּ הַדָבָר  -; וַהֲקִּ
אֶל י  בַרְתִּ שְרָאֵל וְעַל-הַטּוֹב, אֲשֶר דִּ  .בֵית יְהוּדָה-בֵית יִּ

14 Behold, the days come, saith the LORD, that 
I will perform that good word which I have 
spoken concerning the house of Israel and 
concerning the house of Judah. 

יא,    טו ים הָהֵם וּבָעֵת הַהִּ וִד צֶמַח  בַיָמִּ אַצְמִיחַ לְדָּ
רֶץ אָּ ה, בָּ קָּ ט וּצְדָּ ה מִשְפָּ שָּ ה; וְעָּ קָּ  .צְדָּ

15 In those days, and at that time, will I cause a 
shoot of righteousness to grow up unto David; 
and he shall execute justice and righteousness 
in the land. 

שְכוֹן    טז ִּם תִּ ירוּשָלַ וִּ וָּשַע יְהוּדָה,  ים הָהֵם תִּ בַיָמִּ
קְרָא-לָבֶטַח; וְזֶה אֲשֶר דְקֵנוּ.-יִּ  }ס{   לָהּ, יְהוָה צִּ

16 In those days shall Judah be saved, and 
Jerusalem shall dwell safely; and this is the 
name whereby she shall be called, the LORD is 
our righteousness. {S} 

י  יז וִד-לֹׁא   :כהֹ, אָמַר יְהוָה-כִּ ת לְדָּ רֵּ ב --יִכָּ אִיש, יֹׁשֵּ
ית-עַל א בֵּ ל.-כִסֵּ אֵּ  יִשְרָּ

17 For thus saith the LORD: There shall not be 
cut off unto David a man to sit upon the throne 
of the house of Israel; 

נָּי-וְלַכֹׁהֲנִים, הַלְוִיִם, לֹׁא  יח ת אִיש, מִלְפָּ רֵּ מַעֲלֶה   :יִכָּ
נְחָה, וְעֹשֶה זֶבַח יר מִּ ים.-כָל--עוֹלָה וּמַקְטִּ  }פ{   הַיָמִּ

18 neither shall there be cut off unto the priests 
the Levites a man before Me to offer burnt-
offerings, and to burn meal-offerings, and to do 
sacrifice continually. {P} 

י, דְבַר  יט אֶל-וַיְהִּ רְמְיָהוּ, לֵאמוֹר.-יְהוָה,   And the word of the LORD came unto 19 יִּ
Jeremiah, saying: 

ה, אִם  כ מַר יְהוָּ רוּ אֶת-כֹׁה, אָּ פֵּ בְרִיתִי הַיוֹם, -תָּ
ם-וְאֶת ה; וּלְבִלְתִי הֱיוֹת יוֹמָּ יְלָּ ה, -בְרִיתִי הַלָּ לַיְלָּ וָּ

ם.  בְעִתָּ

20 Thus saith the LORD: If ye can break My 
covenant with the day, and My covenant with 
the night, so that there should not be day and 
night in their season; 

וִד עַבְדִי, מִהְיוֹת-בְרִיתִי תֻפַר אֶת-גַם  כא ן -דָּ לוֹ בֵּ
ךְ עַל י.-כִסְאוֹ; וְאֶת-מֹׁלֵּ רְתָּ  הַלְוִיִם הַכֹׁהֲנִים, מְשָּ

21 Then may also My covenant be broken with 
David My servant, that he should not have a son 
to reign upon his throne; and with the Levites 
the priests, My ministers. 

מַד חוֹל הַיָם-אֲשֶר לאֹ  כב ם, וְלאֹ יִּ סָפֵר צְבָא הַשָמַיִּ כֵן  --יִּ
י, וְאֶת-אַרְבֶה, אֶת ד עַבְדִּ י.-זֶרַע דָוִּ מְשָרְתֵי אתִֹּ ם,  יִּ  }ס{  הַלְוִּ

22 As the host of heaven cannot be numbered, 
neither the sand of the sea measured; so will I 
multiply the seed of David My servant, and the 
Levites that minister unto Me. {S} 

י, דְבַר  כג לֵאמֹר.-יְהוָה, אֶל-וַיְהִּ רְמְיָהוּ,   And the word of the LORD came to 23 יִּ
Jeremiah, saying: 

מָה  כד יתָ,  בְרוּ לֵאמֹר, שְתֵי -הֲלוֹא רָאִּ הָעָם הַזֶה דִּ
וְאֶת מְאָסֵם;  שְפָחוֹת אֲשֶר בָחַר יְהוָה בָהֶם, וַיִּ י,  -הַמִּ עַמִּ

פְנֵיהֶם. הְיוֹת עוֹד, גּוֹי לִּ מִּ נְאָצוּן,   }ס{  יִּ

24 'Considerest thou not what this people have 
spoken, saying: The two families which the 
LORD did choose, He hath cast them off? and 
they contemn My people, that they should be no 
more a nation before them. {S} 
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ם  כה י יוֹמָם וָלָיְלָה-כֹה אָמַר יְהוָה, אִּ יתִּ -לאֹ בְרִּ
י.-חֻקּוֹת שָמַיִּם וָאָרֶץ, לאֹ-  שָמְתִּ

25 Thus saith the LORD: If My covenant be not 
with day and night, if I have not appointed the 
ordinances of heaven and earth; 

קַּחַת -גַּם  כו  י אֶמְאַס, מִּ ד עַבְדִּ זֶרַע יַעֲקוֹב וְדָוִּ
ים, אֶל זַרְעוֹ מֹשְלִּ שְחָק וְיַעֲקֹב:-מִּ   זֶרַע אַבְרָהָם, יִּ

י יב( אֶת-כִּ ים.-אשוב )אָשִּ חַמְתִּ  }פ{  שְבוּתָם, וְרִּ

26 then will I also cast away the seed of Jacob, 
and of David My servant, so that I will not take 
of his seed to be rulers over the seed of 
Abraham, Isaac, and Jacob; for I will cause 
their captivity to return, and will have 
compassion on them.' {P 

 

II.  The source in Sefer Devarim – chapter 12 

לַעֲשוֹת,    א שְמְרוּן  אֲשֶר תִּ ים,  שְפָטִּ ים וְהַמִּ אֵלֶה הַחֻקִּּ
שְתָהּ: לְךָ לְרִּ -כָל  בָאָרֶץ, אֲשֶר נָתַן יְהוָה אֱלֹהֵי אֲבתֶֹיךָ 

ים ים, עַל-אֲשֶר--הַיָמִּ חַיִּ  הָאֲדָמָה.-אַתֶם 

1 These are the statutes and the ordinances, 
which ye shall observe to do in the land 
which the LORD, the God of thy fathers, 
hath given thee to possess it, all the days 
that ye live upon the earth. 

אֲשֶר עָבְדוּ-כָל-אַבֵד תְאַבְדוּן אֶת  ב שָם -הַמְקמֹוֹת 
ים אתָֹם ם, אֲשֶר אַתֶם יֹרְשִּ -עַל  אֱלֹהֵיהֶם:-אֶת--הַגּוֹיִּ

ים וְעַל ים הָרָמִּ וְתַחַת כָל-הֶהָרִּ  עֵץ רַעֲנָן.-הַגְּבָעוֹת, 

2 Ye shall surely destroy all the places, 
wherein the nations that ye are to 
dispossess served their gods, upon the high 
mountains, and upon the hills, and under 
every leafy tree. 

תַצְתֶם אֶת  ג בַרְתֶם אֶת-וְנִּ וְשִּ זְבְחתָֹם,  מַצֵבתָֹם,  -מִּ
אֱלֹהֵיהֶם תְגַדֵעוּן;   ילֵי  בָאֵש, וּפְסִּ שְרְפוּן  וַאֲשֵרֵיהֶם תִּ

בַדְתֶם אֶת ן-וְאִּ הַהוּא.-שְמָם, מִּ  הַמָקוֹם 

3 And ye shall break down their altars, and 
dash in pieces their pillars, and burn their 
Asherim with fire; and ye shall hew down 
the graven images of their gods; and ye 
shall destroy their name out of that place. 

אֱלֹהֵיכֶם.-לאֹ  ד  Ye shall not do so unto the LORD your 4 תַעֲשוּן כֵן, לַיהוָה 
God. 

קוֹם אֲשֶר-אֶל-כִי אִם  ה ה -הַמָּ יִבְחַר יְהוָּ
ל יכֶם, מִכָּ יכֶם-אֱלֹהֵּ  -שְמוֹ, שָם-, לָשוּם אֶתשִבְטֵּ

ה.- מָּ אתָּ שָּ  לְשִכְנוֹ תִדְרְשוּ, וּבָּ

5 But unto the place which the LORD your 
God shall choose out of all your tribes to 
put His name there, even unto His 
habitation shall ye seek, and thither thou 
shalt come; 

בְחֵיכֶם, וְאֵת מַעְשְרתֵֹיכֶם,    ו וְזִּ וַהֲבֵאתֶם שָמָה, עלֹֹתֵיכֶם 
דְבתֵֹיכֶם, וּבְכֹרתֹ  וְנִּ דְרֵיכֶם,  וְאֵת תְרוּמַת יֶדְכֶם; וְנִּ

 בְקַרְכֶם, וְצאֹנְכֶם.

6 and thither ye shall bring your burnt-offerings, 
and your sacrifices, and your tithes, and the 
offering of your hand, and your vows, and your 
freewill-offerings, and the firstlings of your 
herd and of your flock; 

פְנֵי יְהוָה אֱלֹהֵיכֶם, וּשְמַחְתֶם בְכלֹ  -וַאֲכַלְתֶם  ז שָם, לִּ
שְלַח יֶדְכֶם, אַתֶם וּבָתֵיכֶם בֵרַכְךָ, יְהוָה אֱלֹהֶיךָ.--מִּ  אֲשֶר 

7 and there ye shall eat before the LORD your 
God, and ye shall rejoice in all that ye put your 
hand unto, ye and your households, wherein the 
LORD thy God hath blessed thee. 

ים פֹה, הַיוֹם:--לאֹ תַעֲשוּן  ח אֲשֶר אֲנַחְנוּ עֹשִּ יש,    כְכלֹ  אִּ
 הַיָשָר בְעֵינָיו.-כָל

8 Ye shall not do after all that we do here this 
day, every man whatsoever is right in his own 
eyes; 

י לאֹ  ט ה, וְאֶל-אֶל--עָתָה-בָאתֶם, עַד-כִּ -הַמְנוּחָּ
ה, אֲשֶר ךְ-הַנַחֲלָּ ן לָּ ה אֱלֹהֶיךָ, נֹׁתֵּ  .יְהוָּ

9 for ye are not as yet come to the rest and to the 
inheritance, which the LORD your God giveth 
thee. 

רֶץ, אֲשֶר-וַעֲבַרְתֶם, אֶת  י אָּ ן, וִישַבְתֶם בָּ -הַיַרְדֵּ
יכֶם מַנְחִיל אֶתְכֶם;   ה אֱלֹהֵּ ליְהוָּ כֶם מִכָּ נִיחַ לָּ -וְהֵּ

בִיב, וִישַבְתֶם יכֶם מִסָּ  בֶטַח.-אֹׁיְבֵּ

10 But when ye go over the Jordan, and dwell in 
the land which the LORD your God causeth 
you to inherit, and He giveth you rest from all 
your enemies round about, so that ye dwell in 
safety; 
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קוֹם, אֲשֶר  יא יָּה הַמָּ יכֶם בוֹ -וְהָּ ה אֱלֹהֵּ יִבְחַר יְהוָּ
ם ן שְמוֹ שָּ בִיאו--לְשַכֵּ ה תָּ מָּ י -ּ, אֵת כָלשָּ אֲשֶר אָנכִֹּ

בְחֵיכֶם, מַעְשְרתֵֹיכֶם     מְצַוֶּה אֶתְכֶם: וְזִּ עוֹלֹתֵיכֶם 
דְרוּ לַיהוָה דְרֵיכֶם, אֲשֶר תִּ בְחַר נִּ  .וּתְרֻמַת יֶדְכֶם, וְכלֹ מִּ

11 then it shall come to pass that the place 
which the LORD your God shall choose to 
cause His name to dwell there, thither shall ye 
bring all that I command you: your burnt-
offerings, and your sacrifices, your tithes, and 
the offering of your hand, and all your choice 
vows which ye vow unto the LORD. 

 

III.  David’s request to build a House for God, in light of Devarim 12 

Shmuel Bet chapter 5   

ים שָנָה, מָלָךְ.-בֶן  ד אַרְבָעִּ ד, בְמָלְכוֹ;  ים שָנָה דָוִּ  David was thirty years old when he began to 4 שְלֹשִּ
reign, and he reigned forty years. 

ים; -בְחֶבְרוֹן מָלַךְ עַל  ה שָה חֳדָשִּ ים וְשִּ שֶבַע שָנִּ יְהוּדָה, 
ים וְשָלֹש שָנָה, עַל כָל מָלַךְ, שְלֹשִּ ִּם  ירוּשָלַ שְרָאֵל,  -וּבִּ יִּ

יהוּדָה.  וִּ

5 In Hebron he reigned over Judah seven years 
and six months; and in Jerusalem he reigned 
thirty and three years over all Israel and Judah. 

לַםִ,  ו יו יְרוּשָּ שָּ י יוֹשֵב הָאָרֶץ;  -אֶל וַיֵּלֶךְ הַמֶלֶךְ וַאֲנָּ הַיְבֻסִּ
ד לֵאמֹר, לאֹ לְדָוִּ ם-וַיאֹמֶר  י אִּ הֵנָה, כִּ ירְךָ  -תָבוֹא  הֱסִּ

ים לֵאמֹר, לאֹ סְחִּ ים וְהַפִּ וְרִּ ד הֵנָה.-הַעִּ דָוִּ  יָבוֹא 

6 And the king and his men went to Jerusalem 
against the Jebusites, the inhabitants of the land, 
who spoke unto David, saying: 'Except thou 
take away the blind and the lame, thou shalt not 
come in hither'; thinking: 'David cannot come 
in hither.' 

ת מְצֻדַת צִיוֹן  ז וִד, אֵּ וִד--וַיִלְכֹׁד דָּ  Nevertheless David took the stronghold of 7 .הִיא, עִיר דָּ
Zion; the same is the city of David. 

ד בַיוֹם הַהוּא, כָל  ח נוֹר,  -וַיאֹמֶר דָוִּ גַּע בַצִּ י וְיִּ מַכֵה יְבֻסִּ
וְאֶת-וְאֶת ים  סְחִּ ד; -הַפִּ נֶפֶש דָוִּ שנאו )שְנוּאֵי(  ים,  וְרִּ הַעִּ

סֵחַ, לאֹ יָבוֹא אֶל-עַל וֵּר וּפִּ ת.-כֵן, יאֹמְרוּ, עִּ  הַבָיִּ

8 And David said on that day: 'Whosoever 
smiteth the Jebusites, and getteth up to the 
gutter, and [taketh away] the lame and the blind, 
that are hated of David's soul--.' Wherefore they 
say: 'There are the blind and the lame; he 
cannot come into the house.' 

הוַיֵשֶב   ט וִד בַמְצֻדָּ קְרָאדָּ וִד-, וַיִּ עִיר דָּ הּ  ד  לָּ בֶן דָוִּ ; וַיִּ
ן יב, מִּ וָבָיְתָה.-סָבִּ לוֹא   הַמִּ

9 And David dwelt in the stronghold, and called 
it the city of David. And David built round about 
from Millo and inward. 

מוֹ.  י ד, הָלוֹךְ וְגָדוֹל; וַיהוָה אֱלֹהֵי צְבָאוֹת, עִּ   וַיֵלֶךְ דָוִּ
 }פ{

10 And David waxed greater and greater; for the 
LORD, the God of hosts, was with him. {P} 

ירָם מֶלֶךְ  יא שְלַח חִּ אֶל-וַיִּ ים,  מַלְאָכִּ ד, וַעֲצֵי  -צֹר  דָוִּ
בְנוּ יר; וַיִּ ים, וְחָרָשֵי עֵץ וְחָרָשֵי אֶבֶן קִּ ד.-אֲרָזִּ לְדָוִּ ת,   בַיִּ

11 And Hiram king of Tyre sent messengers to 
David, and cedar-trees, and carpenters, and 
masons; and they built David a house. 

ד,   יב ה לְמֶלֶךְ עַל-כִיוַיֵדַע דָוִּ ל-הֱכִינוֹ יְהוָּ אֵּ  ;  יִשְרָּ
ל אֵּ א מַמְלַכְתוֹ, בַעֲבוּר עַמוֹ יִשְרָּ  }ס{  .וְכִי נִשֵּ

12 And David perceived that the LORD had 
established him king over Israel, and that He had 
exalted his kingdom for His people Israel's 
sake. {S} 

Shmuel bet – chapter 7 

י  א י, כִּ ה יָשַב הַמֶלֶךְ בְבֵיתוֹ; -וַיְהִּ וַיהוָּ
נִיחַ  ל-הֵּ בִיב, מִכָּ יו. -לוֹ מִסָּ יְבָּ  אֹׁ

1 And it came to pass, when the king 
dwelt in his house, and the LORD had 
given him rest from all his enemies 
round about, 

יא, רְאֵה -וַיאֹמֶר הַמֶלֶךְ, אֶל  ב נָתָן הַנָבִּ
ים; וַאֲרוֹן,  י יוֹשֵב בְבֵית אֲרָזִּ נָא, אָנֹכִּ

ים, יֹשֵב,  ההָאֱלֹהִּ  .בְתוֹךְ הַיְרִיעָּ

2 that the king said unto Nathan the 
prophet: 'See now, I dwell in a house 
of cedar, but the ark of God dwelleth 
within curtains.' 
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לְבָבְךָ  -וַיאֹמֶר נָתָן אֶל  ג הַמֶלֶךְ, כֹל אֲשֶר בִּ
ךְ  :לֵךְ עֲשֵה ה, עִמָּ  .כִי יְהוָּ

3 And Nathan said to the king: 'Go, do 
all that is in thy heart; for the LORD 
is with thee.' 

י, בַלַיְלָה הַהוּא;  ד י, דְבַר  }ס{  וַיְהִּ -וַיְהִּ
 נָתָן, לֵאמֹר.-יְהוָה, אֶל

4 And it came to pass the same 
night, {S} that the word of the LORD 
came unto Nathan, saying: 

י אֶל-לֵךְ וְאָמַרְתָ אֶל  ה ד,-עַבְדִּ   }ס{  דָוִּ
  כֹה אָמַר יְהוָה:

ה תִבְנֶה   .לִי בַיִת, לְשִבְתִי-הַאַתָּ

5 'Go and tell My servant 
David: {S} Thus saith the LORD: 
Shalt thou build Me a house for Me to 
dwell in? 

 

 

Let’s study Hashem’s explanation followed by His answer  

י אֶת  ו  יוֹם הַעֲלֹתִּ ת, לְמִּ י, בְבַיִּ י לאֹ יָשַבְתִּ בְנֵי -כִּ
צְרַיִּם, וְעַד הַיוֹם הַזֶה מִּ שְרָאֵל מִּ ךְ, יִּ אֶהְיֶה, מִתְהַלֵּ ; וָּ

ן.   בְאֹׁהֶל, וּבְמִשְכָּ

6 for I have not dwelt in a house since 
the day that I brought up the children 
of Israel out of Egypt, even to this 
day, but have walked in a tent and in 
a tabernacle. 

י, -בְכֹל אֲשֶר  ז תְהַלַכְתִּ להִּ ל-בְכָּ אֵּ , הֲדָבָר בְנֵּי יִשְרָּ
י אֶת בַרְתִּ רְעוֹת -דִּ י לִּ יתִּ וִּּ שְרָאֵל, אֲשֶר צִּ בְטֵי יִּ אַחַד שִּ

י אֶת-אֶת שְרָאֵל לֵאמֹר:-עַמִּ י, -לָמָה לאֹ  יִּ יתֶם לִּ בְנִּ
ים.  בֵית אֲרָזִּ

7 In all places wherein I have walked 
among all the children of Israel, 
spoke I a word with any of the tribes 
of Israel, whom I commanded to feed 
My people Israel, saying: Why have 
ye not built Me a house of cedar? 

וִד-כֹׁהוְעַתָה   ח , כֹה אָמַר יְהוָה תֹׁאמַר לְעַבְדִי לְדָּ
ן יךָ מִּ י לְקַחְתִּ --הַנָוֶה, מֵאַחַר הַצאֹן-צְבָאוֹת, אֲנִּ

יד, עַל הְיוֹת נָגִּ י עַל-לִּ שְרָאֵל.-עַמִּ  יִּ

8 Now therefore thus shalt thou say 
unto My servant David: Thus saith 
the LORD of hosts: I took thee from 
the sheepcote, from following the 
sheep, that thou shouldest be prince 
over My people, over Israel. 

תָה אֶת  ט מְךָ, בְכֹל אֲשֶר הָלַכְתָ, וָאַכְרִּ -כָל-וָאֶהְיֶה עִּ
ים  י לְךָ שֵם גָּדוֹל, כְשֵם הַגְּדֹלִּ תִּ פָנֶיךָ; וְעָשִּ אֹיְבֶיךָ, מִּ

 אֲשֶר בָאָרֶץ.

9 And I have been with thee 
whithersoever thou didst go, and have 
cut off all thine enemies from before 
thee; and I will make thee a great 
name, like unto the name of the great 
ones that are in the earth. 

יו, וְשָכַן   י שְרָאֵל וּנְטַעְתִּ י לְיִּ י מָקוֹם לְעַמִּ וְשַמְתִּ
רְגַּז, עוֹד; וְלאֹ יפוּ בְנֵי-תַחְתָיו, וְלאֹ יִּ עַוְלָה -יֹסִּ

אשוֹנָה.  לְעַנוֹתוֹ, כַאֲשֶר בָרִּ

10 And I will appoint a place for My 
people Israel, and will plant them, 
that they may dwell in their own 
place, and be disquieted no more; 
neither shall the children of 
wickedness afflict them any more, as 
at the first, 

עַמִי -הַיוֹם, אֲשֶר צִוִּיתִי שֹׁפְטִים עַל-וּלְמִן   יא
ל,  אֵּ ליִשְרָּ תִי לְךָ, מִכָּ יְבֶיךָ-וַהֲנִיחֹׁ  ;אֹׁ

ה, כִי  ה-בַיִת יַעֲשֶה-וְהִגִיד לְךָ יְהוָּ  .לְךָ יְהוָּ

11 even from the day that I 
commanded judges to be over My 
people Israel; and I will cause thee to 
rest from all thine enemies. Moreover 
the LORD telleth thee that the LORD 
will make thee a house. 

מְלְאוּ יָמֶיךָ, וְשָכַבְתָ אֶת  יב י יִּ י -כִּ ימֹתִּ אֲבֹתֶיךָ, וַהֲקִּ 12 When thy days are fulfilled, and 
thou shalt sleep with thy fathers, I 
will set up thy seed after thee, that 
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י, -אֶת ינֹתִּ מֵעֶיךָ; וַהֲכִּ זַרְעֲךָ אַחֲרֶיךָ, אֲשֶר יֵצֵא מִּ
 מַמְלַכְתוֹ.-אֶת

shall proceed out of thy body, and I 
will establish his kingdom. 

י אֶתבַיִת, לִשְמִי-הוּא יִבְנֶה  יג סֵא -; וְכֹנַנְתִּ כִּ
 .עוֹלָּם-עַדמַמְלַכְתוֹ, 

13 He shall build a house for My 
name, and I will establish the throne 
of his kingdom for ever. 

י אֶהְיֶה  יד הְיֶה-אֲנִּ י לְבֵן-לוֹ לְאָב, וְהוּא יִּ אֲשֶר, --לִּ
גְעֵי בְנֵי אָדָם. ים, וּבְנִּ יו בְשֵבֶט אֲנָשִּ  בְהַעֲוֹתוֹ, וְהֹכַחְתִּ

14 I will be to him for a father, and he 
shall be to Me for a son; if he commit 
iniquity, I will chasten him with the 
rod of men, and with the stripes of the 
children of men; 

י, לאֹ  טו  ם -וְחַסְדִּ י מֵעִּ רֹתִּ מֶנוּ, כַאֲשֶר הֲסִּ יָסוּר מִּ
לְפָנֶיךָ. י מִּ רֹתִּ  שָאוּל, אֲשֶר הֲסִּ

15 but My mercy shall not depart 
from him, as I took it from Saul, 
whom I put away before thee. 

  עוֹלָם, לְפָנֶיךָ:-וְנֶאְמַן בֵיתְךָ וּמַמְלַכְתְךָ עַד  טז
הְיֶה נָכוֹן עַד סְאֲךָ, יִּ  עוֹלָם.-כִּ

16 And thy house and thy kingdom 
shall be made sure for ever before 
thee; thy throne shall be established 
for ever.' 

זָיוֹן הַזֶה  יז ים הָאֵלֶה, וּכְכֹל הַחִּ ן --כְכֹל הַדְבָרִּ כֵּ
ן, אֶל וִד. -דִבֶר נָּתָּ  }פ{  דָּ

17 According to all these words, and 
according to all this vision, so did 
Nathan speak unto David. {P} 

פְנֵי יְהוָה; וַיאֹמֶר,   יח ד, וַיֵשֶב לִּ מִי וַיָבאֹ הַמֶלֶךְ דָוִּ
יתִי נָּי יְהוִה וּמִי בֵּ כִי אֲדֹׁ נֹׁ תַנִי, עַד--אָּ  . הֲלֹם-כִי הֲבִאֹׁ

18 Then David the king went in, and 
sat before the LORD; and he said: 
'Who am I, O Lord GOD, and what is 
my house, that Thou hast brought me 
thus far? 

ה, וַתְדַבֵר גַּם   יט קְטַן עוֹד זאֹת בְעֵינֶיךָ אֲדֹנָי יְהוִּ וַתִּ
עַבְדְךָ לְמֵרָחוֹק; וְזאֹת תוֹרַת הָאָדָם, אֲדֹנָי -בֵית-אֶל

ה.  יְהוִּ

19 And this was yet a small thing in 
Thine eyes, O Lord GOD; but Thou 
hast spoken also of Thy servant's 
house for a great while to come; and 
this too after the manner of great 
men, O Lord GOD. 

ד עוֹד, לְדַבֵר אֵלֶיךָ; וְאַתָה יָדַעְתָ -וּמַה  כ יף דָוִּ יוֹסִּ
ה.-אֶת  עַבְדְךָ, אֲדֹנָי יְהוִּ

20 And what can David say more 
unto Thee? for Thou knowest Thy 
servant, O Lord GOD. 

יתָ, אֵת כָל  כא בְךָ, עָשִּ הַגְּדוּלָה -בַעֲבוּר דְבָרְךָ, וּכְלִּ
יעַ, אֶת--הַזאֹת  עַבְדֶךָ.-לְהוֹדִּ

21 For Thy word's sake, and 
according to Thine own heart, hast 
Thou wrought all this greatness, to 
make Thy servant know it. 

ים:-עַל  כב מוֹךָ, -כִי  כֵן גָּדַלְתָ, יְהוָה אֱלֹהִּ ין כָּ אֵּ
תֶךָ ין אֱלֹהִים זוּלָּ  שָמַעְנוּ, בְאָזְנֵינוּ.-, בְכֹל אֲשֶרוְאֵּ

22 Therefore Thou art great, O LORD 
God; for there is none like Thee, 
neither is there any God beside Thee, 
according to all that we have heard 
with our ears. 

רֶץ  כג אָּ ד בָּ ל, גוֹי אֶחָּ אֵּ אֲשֶר --וּמִי כְעַמְךָ כְיִשְרָּ
לְכוּ  ם, -אֱלֹהִים לִפְדוֹת-הָּ שוּם לוֹ שֵּ ם וְלָּ לוֹ לְעָּ

אוֹת לְאַרְצֶךָ ה וְנֹׁרָּ כֶם הַגְדוּלָּ פְנֵי עַמְךָ וְלַעֲשוֹת לָּ , מִּ
צְרַיִּם, גּוֹיִּם וֵאלֹהָיו. מִּ יתָ לְךָ מִּ  אֲשֶר פָדִּ

23 And who is like Thy people, like 
Israel, a nation one in the earth, 
whom God went to redeem unto 
Himself for a people, and to make 
Him a name, and to do for Thy land 
great things and tremendous, even for 
you, [in driving out] from before Thy 
people, whom Thou didst redeem to 
Thee out of Egypt, the nations and 
their gods? 
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םעַמְךָ -וַתְכוֹנֵן לְךָ אֶת  כד ל לְךָ, לְעָּ אֵּ -עַד--יִשְרָּ
אלֹהִיםעוֹלָם;  הֶם לֵּ יִיתָּ לָּ ה, הָּ ה יְהוָּ  }ס{  .וְאַתָּ

24 And Thou didst establish to 
Thyself Thy people Israel to be a 
people unto Thee for ever; and Thou, 
LORD, becamest their God. {S} 

בַרְתָ עַל  כה ים, הַדָבָר אֲשֶר דִּ עַבְדְךָ -וְעַתָה, יְהוָה אֱלֹהִּ
בַרְתָ.-בֵיתוֹ, הָקֵם עַד-וְעַל  עוֹלָם; וַעֲשֵה, כַאֲשֶר דִּ

25 And now, O LORD God, the word 
that Thou hast spoken concerning 
Thy servant, and concerning his 
house, confirm Thou it for ever, and 
do as Thou hast spoken. 

מְךָ עַד  כו גְדַל שִּ ים -וְיִּ עוֹלָם, לֵאמרֹ, יְהוָה צְבָאוֹת, אֱלֹהִּ
לְפָנֶיךָ.-עַל הְיֶה נָכוֹן  ד, יִּ שְרָאֵל; וּבֵית עַבְדְךָ דָוִּ  יִּ

26 And let Thy name be magnified 
for ever, that it may be said: The 
LORD of hosts is God over Israel; 
and the house of Thy servant David 
shall be established before Thee. 

י  כז יתָה אֶת-כִּ שְרָאֵל, גָּלִּ אֹזֶן -אַתָה יְהוָה צְבָאוֹת אֱלֹהֵי יִּ
ת, אֶבְנֶה -כֵן, מָצָא עַבְדְךָ אֶת-לָךְ; עַל-עַבְדְךָ לֵאמרֹ, בַיִּ
תְפַלֵל אֵלֶיךָ, אֶת בוֹ, לְהִּ לָה הַזאֹת.-לִּ  הַתְפִּ

27 For Thou, O LORD of hosts, the 
God of Israel, hast revealed to Thy 
servant, saying: I will build thee a 
house; therefore hath Thy servant 
taken heart to pray this prayer unto 
Thee. 

ה, אַתָה  כח הְיוּ  -וְעַתָה אֲדנָֹי יְהוִּ יִּ ים, וּדְבָרֶיךָ,  הוּא הָאֱלֹהִּ
 הַטּוֹבָה, הַזאֹת.-עַבְדְךָ, אֶת-אֱמֶת; וַתְדַבֵר, אֶל

28 And now, O Lord GOD, Thou 
alone art God, and Thy words are 
truth, and Thou hast promised this 
good thing unto Thy servant; 

הְיוֹת -וְעַתָה, הוֹאֵל וּבָרֵךְ אֶת  כט בֵית עַבְדְךָ, לִּ
י  לְעוֹלָם, לְפָנֶיךָ: בַרְתָ, -כִּ ה, דִּ אַתָה אֲדֹנָי יְהוִּ

רְכָתְךָ, יְבֹרַךְ בֵית בִּ  }פ{  עַבְדְךָ לְעוֹלָם.-וּמִּ

29 now therefore let it please Thee to 
bless the house of Thy servant, that it 
may continue for ever before Thee; 
for Thou, O Lord GOD, hast spoken 
it; and through Thy blessing let the 
house of Thy servant be blessed for 
ever.'  

  

IV. David’s ‘quote’ of God’s answer in his speech to Shlomo in I Divrei ha’Yamim chapter 22 

יד  א אֱלֹהִים--וַיאֹמֶר דָוִּ ה הָּ ית יְהוָּ ; זֶה הוּא, בֵּ
שְרָאֵל.-וְזֶה זְבֵחַ לְעֹלָה, לְיִּ  }פ{  מִּ

1 Then David said: 'This is the house 
of the LORD God, and this is the altar 
of burnt-offering for Israel.' {P} 

יד  ב כְנוֹס אֶת--וַיאֹמֶר דָוִּ שְרָאֵל;  -לִּ ים, אֲשֶר בְאֶרֶץ יִּ הַגֵּרִּ
ים. בְנוֹת, בֵית הָאֱלֹהִּ ית, לִּ ים, לַחְצוֹב אַבְנֵי גָזִּ  וַיַעֲמֵד חֹצְבִּ

2 And David commanded to gather 
together the strangers that were in the 
land of Israel; and he set masons to 
hew wrought stones to build the 
house of God. 

ים, וְלַמְחַבְרוֹת  ג ים לְדַלְתוֹת הַשְעָרִּ סְמְרִּ --וּבַרְזֶל לָרבֹ לַמִּ
שְקָל. יד; וּנְחֹשֶת לָרבֹ, אֵין מִּ ין דָוִּ  הֵכִּ

3 And David prepared iron in 
abundance for the nails for the doors 
of the gates, and for the couplings; 
and brass in abundance without 
weight; 

סְפָר:  ד ים, לְאֵין מִּ י   וַעֲצֵי אֲרָזִּ ים  -כִּ ידנִֹּ יאוּ הַצִּ הֵבִּ
ים, לָרבֹ ים עֲצֵי אֲרָזִּ יד.--וְהַצרִֹּ  }פ{  לְדָוִּ

4 and cedar-trees without number; for 
the Zidonians and they of Tyre 
brought cedar-trees in abundance to 
David. {P} 

י נַעַר וָרָךְ,  ה יד, שְלֹמֹה בְנִּ  וַיאֹמֶר דָוִּ
יל לְמַעְלָה  בְנוֹת לַיהוָה לְהַגְדִּ ת לִּ  וְהַבַיִּ
ל  ם וּלְתִפְאֶרֶת לְכָּ צוֹת, -לְשֵּ אֲרָּ ינָה נָא לוֹ;  הָּ  אָכִּ

פְנֵי מוֹתוֹ. יד לָרֹב, לִּ  וַיָכֶן דָוִּ

5 And David said: 'Solomon my son 
is young and tender, and the house 
that is to be builded for the LORD 
must be exceeding magnificent, of 
fame and of glory throughout all 
countries; I will therefore make 
preparation for him.' So David 
prepared abundantly before his death. 
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ת, לַיהוָה   ו  בְנוֹת בַיִּ שְלֹמֹה בְנוֹ; וַיְצַוֵּהוּ לִּ קְרָא, לִּ וַיִּ
שְרָאֵל.  }ס{  אֱלֹהֵי יִּ

6 Then He called for Solomon his 
son, and charged him to build a house 
for the LORD, the God of Israel. {S} 

שְלֹמֹה:  ז יד, לִּ י(  וַיאֹמֶר דָוִּ ם--בנו )בְנִּ י הָיָה עִּ -אֲנִּ
בְנוֹת  י, לִּ ילְבָבִּ ה אֱלֹהָּ ם יְהוָּ  .בַיִת לְשֵּ

7 And David said to Solomon: 'My 
son, as for me, it was in my heart to 
build a house unto the name of the 
LORD my God. 

י עָלַי דְבַר  ח פַכְתָּ יְהוָה, לֵאמֹר, -וַיְהִּ רֹׁב שָּ ם לָּ , דָּ
שִיתָּ  מוֹת גְדֹׁלוֹת עָּ ֹׁא  :וּמִלְחָּ --לִשְמִיתִבְנֶה בַיִת, -ל

נָּי ה לְפָּ פַכְתָּ אַרְצָּ מִים רַבִים, שָּ  . כִי דָּ

8 But the word of the LORD came to 
me, saying: Thou hast shed blood 
abundantly, and hast made great 
wars; thou shalt not build a house 
unto My name, because thou hast 
shed much blood upon the earth in 
My sight. 

נֵה  ט הבֵן נוֹלָד לָךְ, -הִּ , הוּא יִהְיֶה אִיש מְנוּחָּ
ל בִיב:-וַהֲנִיחוֹתִי לוֹ מִכָּ יו, מִסָּ כִי שְלֹמֹׁה   אוֹיְבָּ

ן עַל שֶקֶט אֶתֵּ לוֹם וָּ יו. -יִהְיֶה שְמוֹ, וְשָּ ל בְיָּמָּ אֵּ  יִשְרָּ

9 Behold, a son shall be born to thee, 
who shall be a man of rest; and I will 
give him rest from all his enemies 
round about; for his name shall be 
Solomon, and I will give peace and 
quietness unto Israel in his days. 

הְיֶהיִבְנֶה בַיִת, לִשְמִי-הוּא  י י לְבֵן,-, וְהוּא יִּ  לִּ
י  סֵא מַלְכוּתוֹ, עַ -וַאֲנִּ י כִּ ינוֹתִּ שְרָאֵל-ללוֹ לְאָב; וַהֲכִּ -יִּ
 עוֹלָם.-עַד-

10 He shall build a house for My 
name; and he shall be to Me for a 
son, and I will be to him for a father; 
and I will establish the throne of his 
kingdom over Israel for ever. 

יתָ בֵית   יא צְלַחְתָ, וּבָנִּ מָךְ; וְהִּ י יְהוָה עִּ י, יְהִּ עַתָה בְנִּ
בֶר עָלֶיךָ.  יְהוָה אֱלֹהֶיךָ, כַאֲשֶר, דִּ

11 Now, my son, the LORD be with 
thee; and prosper thou, and build the 
house of the LORD thy God, as He 
hath spoken concerning thee. 

תֶן  יב יצַוְּךָ עַל-אַךְ יִּ ינָה, וִּ שְרָאֵל, -לְךָ יְהוָה שֵכֶל וּבִּ יִּ
 תוֹרַת יְהוָה אֱלֹהֶיךָ.-וְלִּשְמוֹר, אֶת

12 Only the LORD give thee 
discretion and understanding, and 
give thee charge concerning Israel; 
that so thou mayest keep the law of 
the LORD thy God. 

יחַ   יג הַחֻקִים -תִשְמוֹר לַעֲשוֹת אֶת-אִם--אָז תַצְלִּ
טִים-וְאֶת ה אֶתהַמִשְפָּ ה יְהוָּ -מֹׁשֶה עַל-, אֲשֶר צִוָּּ

ץ, אַל ל; חֲזַק וֶאֱמָּ אֵּ א וְאַל-יִשְרָּ ת-תִירָּ חָּ  .תֵּ

13 Then shalt thou prosper, if thou 
observe to do the statutes and the 
ordinances which the LORD charged 
Moses with concerning Israel; be 
strong, and of good courage; fear not, 
neither be dismayed. 

י לְבֵית  יד ינוֹתִּ י הֲכִּ נֵה בְעָנְיִּ ים -וְהִּ כָרִּ יְהוָה, זָהָב כִּ
ים, וְלַנְחֹשֶת -מֵאָה כָרִּ ים כִּ אֶלֶף וְכֶסֶף אֶלֶף אֲלָפִּ

ים  ים וַאֲבָנִּ י לָרֹב הָיָה; וְעֵצִּ שְקָל, כִּ וְלַבַרְזֶל אֵין מִּ
יף. י, וַעֲלֵיהֶם תוֹסִּ ינוֹתִּ  הֲכִּ

14 Now, behold, in my straits I have 
prepared for the house of the LORD a 
hundred thousand talents of gold, and 
a thousand thousand talents of silver; 
and of brass and iron without weight, 
for it is in abundance; timber also and 
stone have I prepared; and thou 
mayest add thereto. 

מְךָ לָרֹב, עֹשֵי מְלָאכָה  טו  ים, וְחָרָשֵי אֶבֶן --וְעִּ חֹצְבִּ
 מְלָאכָה.-חָכָם, בְכָל-וָעֵץ; וְכָל

15 Moreover there are workmen with 
thee in abundance, hewers and 
workers of stone and timber, and all 
men that are skilful in any manner of 
work; 

סְפָר; קוּם   טז לַזָהָב לַכֶסֶף וְלַנְחֹשֶת וְלַבַרְזֶל, אֵין מִּ
מָךְ. י יְהוָה עִּ יהִּ  וַעֲשֵה, וִּ

16 of the gold, the silver, and the 
brass, and the iron, there is no 
number. Arise and be doing, and the 
LORD be with thee.' 
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ל  יז וִיד לְכָּ ל, לַעְזֹׁר לִשְלֹמֹׁה בְנוֹ. -וַיְצַו דָּ אֵּ י יִשְרָּ רֵּ   שָּ
 }ס{

17 David also commanded all the 
princes of Israel to help Solomon his 
son: {S} 

מָכֶם,   יח כֶם הֲלאֹ יְהוָה אֱלֹהֵיכֶם עִּ נִיחַ לָּ וְהֵּ
בִיב כְבְשָה   :מִסָּ י, אֵת יֹשְבֵי הָאָרֶץ, וְנִּ י נָתַן בְיָדִּ כִּ

פְנֵי עַמוֹ. פְנֵי יְהוָה, וְלִּ  הָאָרֶץ לִּ

18 'Is not the LORD your God with 
you? and hath He not given you rest 
on every side? for He hath delivered 
the inhabitants of the land into my 
hand; and the land is subdued before 
the LORD, and before His people. 

דְרוֹש, לַיהוָה   יט עַתָה, תְנוּ לְבַבְכֶם וְנַפְשְכֶם, לִּ
ים, -אֱלֹהֵיכֶם; וְקוּמוּ, וּבְנוּ אֶת קְדַש יְהוָה הָאֱלֹהִּ מִּ

בִיא אֶת אֱלֹהִים, -אֲרוֹן בְרִית-לְהָּ י קֹׁדֶש הָּ ה וּכְלֵּ יְהוָּ
ם ה. -לַבַיִת הַנִבְנֶה לְשֵּ  }פ{  יְהוָּ

19 Now set your heart and your soul 
to seek after the LORD your God; 
arise therefore, and build ye the 
sanctuary of the LORD God, to bring 
the ark of the covenant of the LORD, 
and the holy vessels of God, into the 
house that is to be built to the name of 
the LORD.' {P} 

 

V. Post-script : Shmuel Bet chapter 16, when David is running away from Avshalom 

ד, עַד  ה יש -וּבָא הַמֶלֶךְ דָוִּ שָם אִּ נֵה מִּ ים; וְהִּ בַחוּרִּ
שְפַחַת בֵית מִּ י בֶן-יוֹצֵא מִּ מְעִּ גֵּרָא,  -שָאוּל, וּשְמוֹ שִּ

 יֹצֵא יָצוֹא, וּמְקַלֵל.

5 And when king David came to Bahurim, 
behold, there came out thence a man of the 
family of the house of Saul, whose name was 
Shimei, the son of Gera; he came out, and 
kept on cursing as he came. 

ים אֶת  ו ד, וְאֶת-וַיְסַקֵּל בָאֲבָנִּ עַבְדֵי הַמֶלֶךְ -כָל-דָוִּ
ד; וְכָל שְמאֹלוֹ.-הָעָם, וְכָל-דָוִּ ינוֹ, וּמִּ ימִּ ים, מִּ ברִֹּ  הַגִּּ

6 And he cast stones at David, and at all the 
servants of king David; and all the people 
and all the mighty men were on his right 
hand and on his left. 

י, בְקַלְלוֹ; -וְכהֹ  ז מְעִּ א אִיש  אָמַר שִּ א צֵּ צֵּ
עַל. מִים, וְאִיש הַבְלִיָּ  הַדָּ

7 And thus said Shimei when he cursed: 
'Begone, begone, thou man of blood, and 
base fellow; 

יב עָלֶיךָ יְהוָה כֹל דְמֵי בֵית  ח שָאוּל, אֲשֶר מָלַכְתָ -הֵשִּ
תֵן יְהוָה אֶת אַבְשָלוֹם בְנֶךָ;  -תַחְתָו, וַיִּ הַמְלוּכָה, בְיַד 

נְךָ, בְרָעָתֶךָ הוְהִּ תָּ מִים, אָּ  ., כִי אִיש דָּ

8 the LORD hath returned upon thee all the blood 
of the house of Saul, in whose stead thou hast 
reigned; and the LORD hath delivered the 
kingdom into the hand of Absalom thy son; and, 
behold, thou art taken in thine own mischief, 
because thou art a man of blood.' 

ישַי בֶן  ט אֶל-וַיאֹמֶר אֲבִּ הַמֶלֶךְ, לָמָה יְקַלֵל -צְרוּיָה, 
י הַמֶלֶךְ; אֶעְבְרָה-הַכֶלֶב הַמֵת הַזֶה, אֶת נָא,  -אֲדנִֹּ

ירָה אֶת  }ס{  ראֹשוֹ.-וְאָסִּ

9 Then said Abishai the son of Zeruiah unto 
the king: 'Why should this dead dog curse 
my lord the king? let me go over, I pray thee, 
and take off his head.' {S} 

י וְלָכֶם בְנֵי צְרֻיָה; כי )כהֹ(  -וַיאֹמֶר הַמֶלֶךְ, מַה  י לִּ
ל אֶתיְקַלֵל, וכי ) מַר לוֹ קַלֵּ ה אָּ וִד-כִי( יְהוָּ י דָּ , וּמִּ

יתָה כֵן.  }ס{   יאֹמַר, מַדוּעַ עָשִּ

10 And the king said: 'What have I to do 
with you, ye sons of Zeruiah? So let him 
curse, because the LORD hath said unto 
him: Curse David; who then shall say: 
Wherefore hast thou done so?' {S} 

ד אֶל  יא ישַי וְאֶל-וַיאֹמֶר דָוִּ י  -כָל-אֲבִּ בְנִּ נֵה  עֲבָדָיו, הִּ
מֵעַי מְבַקֵּש אֶת-אֲשֶר י-יָצָא מִּ י; וְאַף כִּ -עַתָה בֶן-נַפְשִּ

י,   ינִּ להַיְמִּ מַר--הַנִחוּ לוֹ וִיקַלֵּ ה-כִי אָּ  .לוֹ, יְהוָּ

11 And David said to Abishai, and to all his 
servants: 'Behold, my son, who came forth 
of my body, seeketh my life; how much 
more this Benjamite now? let him alone, and 
let him curse; for the LORD hath bidden 
him. 

י   יב יב יְהוָה לִּ י(; וְהֵשִּ רְאֶה יְהוָה, בעוני )בְעֵינִּ אוּלַי יִּ
לְלָתוֹ הַיוֹם הַזֶה.  טוֹבָה, תַחַת קִּ

12 It may be that the LORD will look on 
mine eye, and that the LORD will requite me 
good for his cursing of me this day.' 
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